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َّذِينَ ٱ ابوُا َٱَل َِوَ َسۡت ج  اب هُمََُلرَّسُولَِٱلِِلَّّ ص 
 
آَأ رۡحُ َٱمِنَۢب عۡدَِم  ََلقۡ 

مِنۡهُمَۡوَ   َ نُوا حۡس 
 
َأ َّذِين  وۡا َٱللِ ظِيمٌََتَّق  جۡرٌَع 

 
َّذِينَ ٱ١٧٢َأ َل هُمََُل ق ال 

اسَُٱ ََلنَّ َٱإنَِّ ل كُمَۡف ََلنَّاس   َ م عُوا وهُۡمَۡٱَق دَۡج  َٰنٗاََخۡش  هُمَۡإيِم  اد  ف ز 
سۡبُن اَ ح   َ ق الوُا َُٱو  َََلِلَّّ نعِۡم  كيِلَُٱو  ل بُوا َٱَف ١٧٣َََلوۡ  َََنق  ِن  ةَٖم  بنِعِۡم 

َِٱ سۡهُمَۡسُوءَٓٞوَ َلِلَّّ مۡس  َّمَۡي  ف ضۡلَٖل َََتَّب عُوا َٱو  َٰن  هَِٱرضِۡو  َُٱوَ َلِلَّّ ذُوََلِلَّّ
ظِيمٍَ َٰلكُِم١٧٤ََُف ضۡلٍَع  اَذ  َٰنَُٱإنَِّم  يۡط  وۡليِ اءٓ هَََُلشَّ

 
ف ل اََۥيُخ و فَُِأ

ََ ؤۡمِنيِن  افوُنَِإنَِكُنتُمَمُّ خ افوُهُمَۡو خ  ١٧٥َََت  حۡزُنك  ل اَي  َّذِينَ ٱو  َل
َفيََِ َٰرعُِون  َ َلكُۡفۡرِ َٱيسُ  وا َ ٱَإنَِّهُمَۡل نَي ضُرُّ يرُِيدََُلِلَّّ  َ ا يۡـ ٗ َُٱَش  ََلِلَّّ

اَفيَِ ظ ٗ َل هُمَۡح  جۡع ل  َّاَي  ل
 
ةِ َٱَأ ظِيمٌََلۡأٓخِر  ابٌَع  ذ  ل هُمَۡع  ١٧٦َََو  إنَِّ
َّذِينَ ٱ وُا َٱَل ََِلكُۡفۡرَ ٱََشۡت ر  َٰنَِٱب َ َلإِۡيم  وا َ ٱل نَي ضُرُّ ل هُمَََۡلِلَّّ اَۖو  يۡـ ٗ ش 

ليِمَٞ
 
ابٌَأ ذ  ١٧٧ََع  ب نَّ حسۡ  ل اَي  َّذِينَ ٱو  اَنُمۡليَِل هُمَََۡل نَّم 

 
أ  َ رُوٓا ف  ك 

ابََٞ ذ  ل هُمَۡع  إثِمۡٗاَۖو   َ ادُوٓا اَنُمۡليَِل هُمَۡليِ زۡد  نفُسِهِمۡ َإنَِّم 
 
يۡرَٞل أِ خ 
هِينَٞ ١٧٨ََمُّ اَك ان  َُٱَمَّ ََلِلَّّ ر  ل يۡهََََِلمُۡؤۡمِنيِنَ ٱليِ ذ  نتُمَۡع 

 
آَأ َم  ع ل ىَٰ

َ َي مِيز  تَّىَٰ َََلخۡ بيِث َٱح  ي بَِِ ٱمِن  ََلطَّ اَك ان  َُٱو م  ليُِطۡلعِ كُمَََۡلِلَّّ
يۡبَِٱع ل ىَ ََلغۡ  َٰكِنَّ ل  َ ٱو  جتۡ بِىَمِنَرُّسُلهَََِِلِلَّّ اءَََُٓۖۦي  نَي ش  م 

َِ ب  َ َِٱف ـ  امِنُوا رسََُُلِلَّّ َلهَِِو  جۡرٌَََ ۦ
 
ف ل كُمَۡأ  َ ت تَّقُوا و   َ إِنَتؤُۡمِنُوا و 

ظِيمَٞ ١٧٩ََع  ب نَّ حۡس  ل اَي  َّذِينَ ٱو  َٰهُمََُل آَء ات ى َبمِ  لوُن  بۡخ  َُٱي  مِنَََلِلَّّ
خِلوُا َََۦف ضۡلهَِِ اَب  َم  قوُن  وَّ يُط  َّهُمَۡۖس  َل ٞ ر  َش  ب لَۡهُو  َّهُمَ  يۡرٗاَل َخ  هُو 
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ََۦبهَِِ ةَِ ٱَي وۡم  َٰم  َٰثََُلقِۡي  َِمِير  لِِلَّّ َٰتَِٱو  َٰو  م  رۡضَِ ٱوَ َلسَّ
 
َُٱوَ َلأۡ اَََلِلَّّ بمِ 

لوُنَ  بيِرَََٞت عۡم   ١٨٠خ 
Theme 

Character of the believers at Uhud. 

Punishment for bartering belief for 

unbelief. Adverse conditions are a 

test from Allah. Punishment for the 

stingy.  

ग़ज़वा-ए-उहुद में अहल-ए-ईमान का 

ककरदार। ईमान के बदले कुफ़्र इख़्तियार 

करने की सज़ा। नामुसाइद हालात अल्लाह 

तआला की तरफ़ से आज़माइश हैं। बखील ों 

के कलए सज़ा। 

Tarjumani 

As for those, who, even after their 

injuries during the Battle of Uhud, 

responded to the call of Allah and 

His Rasool to follow the Quraish 

army which was gathering to attack 

again, there will be a great reward 

for such of those who do righteous 

deeds and refrain from evil, who, 

when the people told them: "Your 

enemies have mustered a great force 

against you: fear them," grew more 

firm in their faith, and replied: 

"Allah's help is all-sufficient for us. 

He is the best Disposer of affairs. As 

a result, they returned home with 

blessings and grace from Allah and 

suffered no harm at all. Besides this, 

they had the honor of following 

what pleased Allah, and Allah is the 

Owner of mighty grace. Now you 

must have realized that it was the 

Shaitan who was trying to prompt 

you to fear his followers. But have 

(ऐसे म कमन ों के अज्र क ) किन् ोंने ज़ख्म 

खाने के बाद भी अल्लाह और रसूल की 

पुकार पर लबै्बक कहा--- उनमें ि  

अश्खास नेकूकार और परहेज़गार हैं उनके 

कलए बड़ा अज्र है--- किनसे ल ग ों ने कहा 

कक “तुम्हारे कखलाफ़ बड़ी फ़ौिें िमा हुई हैं, 

उनसे डर ” त  यह सुनकर उनका ईमान 

और बढ़ गया और उन् ोंने िवाब कदया कक 

“हमारे कलए अल्लाह काफ़ी है और वही 

बेहतरीन कारसाज़ है |’’ आकखरकार वह 

अल्लाह तआला की नेमत और फज्ल के 

साथ पलट आए, उनक  ककसी ककस्म का 

ज़रर भी नही ों पहुुँचा और अल्लाह की ररज़ा 

पर चलने का शफ़फ़  भी उन्ें हाकसल ह  गया, 

अल्लाह बड़ा फज्ल फरमानेवाला है | अब 

तुम्हें मालूम ह  गया कक वह डर-अस्ल 

शैतान था ि  अपने द स् ों से खामखाह डरा 

रहा था | कलहाज़ा आइन्दा तुम इनसान ों से न 

डरना, मुझसे डरना अगर तुम हक़ीकत में 

साकहबे-ईमान ह  | (ऐ पैग़म्बर) ि  ल ग 

आि कुफ़्र की राह में बड़ी दौर-धुप कर रहे 
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no fear of them. Fear Me, if you are 

true believers. O Muhammad, let not 

those who rush headlong into 

unbelief, grieve you; surely, they 

can do absolutely no harm to Allah. 

Allah intends to give them no share 

in the Hereafter. They shall have a 

grievous punishment. Those who 

barter away faith for unbelief will in 

no way harm Allah. They shall have 

a painful punishment Let not the 

unbelievers think that Our granting 

of respite is good for their souls, we 

grant them respite so that they may 

add more to their sins. They shall 

have a disgraceful punishment. 

Allah will not leave the believers in 

their present condition; you are in 

this condition only until He 

separates the Evil from the Good. 

Allah will not do this by disclosing 

to you the secrets of the unseen. As 

for disclosing the unseen, Allah 

chooses those of his Rasools whom 

He pleases. Therefore, believe in 

Allah and His Rasools. If you 

believe and guard yourselves against 

evil, you shall have a great reward. 

Let not those who are stingy in 

giving for charity from what Allah 

has blessed them with, think that it is 

good for them: nay it is very bad for 

them. All the wealth they hoarded 

with stingy behavior will be hung 

around their necks like a collar on 

the Day of Resurrection. It is Allah 

हैं उनकी सरगकमफ़याुँ तुम्हें आजु़दाफ़ न करें , ये 

अल्लाह का कुछ भी न कबगाड़ सकें गे | 

अल्लाह का इरादा यह है कक उनके कलए 

आकखरत में क ई कहसे्स न रखे, और कबल-

आकखर उनक  सख्त सज़ा कमलनेवाली है | 

ि  ल ग ईमान क  छ ड़कर कुफ़्र के 

खरीदार बने हैं वे यकीनन अल्लाह का क ई 

नुकसान नही ों कर रहे हैं, उनके कलए 

ददफ़नाक अज़ाब तैयार है | यह ढील ि  हम 

उन्ें कदए िाते हैं उसक  ये काकफ़र अपने 

हक़ में बेहतरी न समझें, हम त  इन्ें 

इसकलए ढील दे रहे हैं कक ये खूब बारे-गुनाह 

समेट लें, कफर इनके कलए सख्त ज़लील 

करनेवाली सज़ा है | अल्लाह म कमन ों क  इस 

हालत में हरकगज़ न रहने देगा किसमें तुम 

ल ग इस वक़्त पाए िाते ह  | वह पाक ल ग ों 

क  नापाक ल ग ों से अलग करके रहेगा | 

मगर अल्लाह का यह तरीका नही ों है कक तुम 

ल ग ों क  गैब पर मुत्त्तला कर दें  | (गैब की 

बातें बताने के कलए त ) अल्लाह अपने रसूल ों 

में से किसक  चाहता है मुोंतखब कर लेता है | 

कलहाज़ा (उमुरे-गैब के बारे में) अल्लाह और 

उसके रसूल ों पर ईमान रख  | अगर तुम 

ईमान और खुदातरसी की रकवश पर चल गे 

त  तुमक  बड़ा अज्र कमलेगा| किन ल ग ों क  

अल्लाह ने अपने फज्ल से नवाज़ा हैं और 

कफर वे बुखल से काम लेते हैं वे इस खयाल 

में न रहें कक यह बखीली उनके कलए अच्छी 

है | नही ों, यह उनके हक़ में कनहायत बुरी है | 

ि  कुछ वे अपनी कों िूसी से िमा कर रहे हैं 

वही कक़यामत के र ज़ उनके गले का तौक 

बन िाएगा | ज़मीन और आसमान ों की 

मीरास अल्लाह ही के कलए है और तुम ि  
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who will inherit the heavens and the 

earth. Allah is well aware of all your 

actions. 

कुछ करते ह  अल्लाह उससे बाखबर है | 

Tafsir 

  

 


